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تعلمي اللغة العربية الفصحى غالبا ما يتّجه بنا الأمر في عندما نبحث في تدني مستوى م

البحث عن أسبابه في ذاتيّة المتعلم، وننسى أنّ هذا التدني قد تعود أسبابه إلى الفاعل 

التعليمي"المدرس" وإلى أساليب تدريسه ،وكذلك جهله بكيفية النقل التعليمي للمعارف 

النقل التعليمي في اللغة العربية معتمدين  العلميّة.من هذا المنطلق سنتطرق إلى صعوبات

النصوص القرائية "أنموذجا".إنّ عدم مواكبة المدرس للمعرفة العلميّة باعتبارها مصدرا 

للمعرفة التعليميّة سيؤثر في تحصيل المتعلم.سنختار  مجموعة من النصوص القرائية 

 مي .متتبعين كيفية تدريسها في غياب شروط النقل أو التحويل التعلي

 تعليمية ، النقل التعليمي ، النصوص القرائية ،المعرفة العالمة ، المعرفة التعليمية . 

 

Difficulties of Didactical Transposition in Classical Arabic "Literacy Texts as a model" 

Abstract: 

 When assessing the low level of language learners of classical Arabic usually we move up  

to search  its causes within the learner himself  and forget that this decline may be 

attributed to the educational actor i.e., the "teacher", and the teaching methods, as well as 

ignorance of didactical transposition of scientific knowledge . 

Departing from this point we will discuss the difficulties of  the didactical transposition in the 

Arabic language  considering Literacy texts "a model".  When a teacher does not keep pace 

with the scientific knowledge as a source of educational knowledge this can influence the 

learning process. We will select some literacy texts and follow how to teach them in the 

absence of conditions of transfer or conversion (Transposition).  

Keywords : didactical , didactical transposition , literacy text , scietific knowledge , 

educational knowledge.  
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Difficultés de  Transposition Didactique en arabe classique  

« Textes d’alphabétisation comme un modèle »  

 

Résumé : 

 Lors de l’évaluation du faible niveau des apprenants de l’arabe classique 

habituellement nous nous déplaçons à rechercher ses causes au sein de l’apprenant 

lui-même et oublier que cette baisse de niveau peut être attribuée à la dire 

éducative de l’acteur, le «professeur», et les méthodes d’enseignement, ainsi quel’ 

ignorance de la transposition didactique des connaissances scientifiques. 

 A partir de ce point, nous allons discuter des difficultés de la transposition 

didactique en langue arabe compte tenu de textes d’alphabétisation comme « un 

modèle ». Quand un enseignant ne suit pas le rythme de la connaissance 

scientifique comme une source de connaissances sur l’éducation, cela peut influencer 

le processus d’apprentissage. Nous allons sélectionner quelques textes 

d’alphabétisation et allons suivre comment les enseigner en l’absence de conditions 

de transfert ou de conversion (Transposition). 

Mots clés : didactique, transposition didactique ,texte d’alphabétisation ,connaissance 

scientiphique ,connaissance sur l’éducation. 

la transposition didactique)
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(le savoir 

savant )

la didactique
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(Cavaller)
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(Ph.Hamon ) (introduction à 

l’analyse du descriptif ) (du descriptif ) 

(M.Adam ) (le texte descriptif )(la description )
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le thème-titre

.

.
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2-Ives Chevallard  la transposition didactique ,ed de la pensée 

sauvage ;paris1991,p47 . 



 مليكـة بـوراوي. د

  1016 جوان، 15، العدد للّغـــات والآدابحوليات جامعة قالمة 

 
311 

 

-Cavallard et autres les parcours stratégiques en lecture/écriture au 

collégial,éditions logique,1992 .p39 . 

  


